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Nr 24
(Finlands forfattningssamlings nr 54/2002)

Lag

om ikrafttridande av de bestimmelser som hor till omradet for lagstiftningen i avtalet om
upprittande av Interamerikanska investeringsbolaget

Given i Helsingfors den 25 januari 2002

I enlighet med riksdagens beslut, tillkommet pa det sétt som bestdims i 95§ 2 mom.
grundlagen, foreskrivs:

1§ 2§

De bestimmelser som hor till omradet for Nérmare bestimmelser om verkstilligheten
lagstiftningen i det i Washington D.C den 19  av denna lag kan utfidrdas genom forordning
november 1984 ingéngna avtalet om upprdt-  av republikens president.
tande av Interamerikanska investeringsbola-
get giller som lag sddana som Finland har 38
forbundit sig till dem. Om ikrafttridandet av denna lag bestdms

genom forordning av republikens president.

Helsingfors den 25 januari 2002

Republikens President
TARJA HALONEN

Minister Satu Hassi
RP 175/2001

UtUB 16/2001
RSv 206/2001

11—2002 420511L
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Nr 25
(Finlands forfattningssamlings nr 252/2002)

Republikens presidents forordning

om ikrafttridande av avtalet om upprittande av Interamerikanska investeringsbolaget och
av lagen om ikrafttridande av de bestimmelser som hor till omridet for lagstiftningen i
avtalet

Given i Helsingfors den 5 april 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet pa foredragning av ministern for
handldggning av drenden som hor till utrikesministeriets verksamhetsomrade, foreskrivs:

1§

Det i Washington DC den 19 november
1984 ingangna avtalet om upprittande av
Interamerikanska investeringsbolaget, som
godkénts av riksdagen den 10 december 2001
och av republikens president den 25 januari
2002 och i fraga om vilket godkdnnandein-
strumentet har deponerats hos Interameri-
kanska utvecklingsbanken den 27 mars 2002
tradde 1 kraft internationellt for Finlands del
den 27 mars 2002 s& som ddrom har
overenskommits.

238
I samband med deponeringen av godkén-
nandeinstrumentet meddelade Finland att den
finska andelen av aktiestocken blir 393 aktier.

Helsingfors den 5 april 2002

38
Lagen den 25 januari 2002 om ikrafttra-
dande av de bestdmmelser som hor till
omradet for lagstiftningen i avtalet om up-
prattande av Interamerikanska investerings-
bolaget (54/2002) trader i kraft den 10 april
2002.

4§
De bestdmmelser i avtalet som inte hor till
omradet for lagstiftningen &r i kraft som
forordning.

58
Denna forordning trader i kraft den 10 april
2002.

Republikens President
TARJA HALONEN

Minister Satu Hassi
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AVTAL

OM UPPRATTANDE AV
INTERAMERIKANSKA
INVESTERINGSBOLAGET

De lidnder for vilkas rikning detta avtal
undertecknas triffar 6verenskommelse om att
skapa Interamerikanska investeringsbolaget,
som skall bedriva verksambhet i enlighet med
foljande bestammelser.

Artikel 1

Syfte och uppgifter
Avsnitt 1. Syfte

Syftet med bolaget skall vara att frimja den
ekonomiska utvecklingen i de regionala ut-
vecklingsldnder som dr medlemmar genom att
uppmuntra etablering, utvidgning och moder-
nisering av i forsta hand smé och medelstora
privata foretag pd sédant sétt att det kom-
pletterar Interamerikanska utvecklingsban-
kens (nedan kallad ’banken’”) verksamhet.

Foretag vars aktier delvis dgs av regeringar
eller andra offentliga organ vilkas verksamhet
stirker den privata sektorn inom ekonomin
kan erhélla finansiering genom bolaget.

Avsnitt 2. Uppgifter

For att det skall fullgora sitt syfte skall
foljande uppgifter aligga bolaget vad giller
stod till foretag som omndmns 1 avsnitt 1:

a) att ensamt eller tillsammans med andra
langivare eller investerare bitrdda vid finan-
siering av etablering, utvidgning och moder-
nisering av foretag och dérvid utnyttja de
instrument och/eller tekniker som bolaget i
varje enskilt fall finner lampligt,

AGREEMENT

ESTABLISHING THE INTER-
AMERICAN INVESTMENT
CORPORATION

The countries on behalf of which this
Agreement is signed agree to create the
Inter-American  Investment  Corporation,
which shall be governed by the following
provisions:

Article 1
Purpose and Functions
Section 1. Purpose

The purpose of the Corporation shall be to
promote the economic development of its
regional developing member countries by
encouraging the establishment, expansion,
and modernization of private enterprises,
preferably those that are small and medium-
scale, in such a way as to supplement the
activities of the Inter-American Development
Bank (hereinafter referred to as *’the Bank’’).

Enterprises with partial share participation
by government or other public entities, whose
activities strengthen the private sector of the
economy, are eligible for financing by the
Corporation.

Section 2. Functions

In order to accomplish its purpose, the
Corporation shall undertake the following
functions in support of the enterprises referred
to in Section 1:

(a) Assist, alone or in association with
other lenders or investors, in the financing of
the establishment, expansion and moderniza-
tion of enterprises, utilizing such instruments
and/or mechanisms as the Corporation deems
appropriate in each instance;
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b) att underldtta deras tillgang till privat
eller offentligt kapital, sdvél inhemskt som
utlandskt, samt till teknisk expertis och
kunnande ifraga om foretagsledning,

¢) att stimulera utveckling av investerings-
mdjligheter som ger upphov till ett flode av
privat och offentligt kapital, savdl inhemskt
som utlidndskt, till investeringar i medlems-
landerna,

d) att i varje enskilt fall vidta l&mpliga och
erforderliga atgérder for deras finansiering
med beaktande av deras behov och av
principen att bolagets medel skall anvéndas
forsiktigt,

e) att tillhandahélla tekniskt samarbete vid
forberedande, finansiering och genomforande
av projekt, ddri inbegripet Overforing av
lamplig teknik.

Avsnitt 3. Strategi

Bolagets verksamhet skall bedrivas enligt
de riktlinjer for verksamheten, dess finansiel-
la operationer och investeringar som utforligt
fastlagts i foreskrifter antagna av bolagets
direktion, vilka kan dndras av direktionen.

Artikel 11
Medlemmar och aktiekapital
Avsnitt 1. Medlemmar

a) Bolagets ursprungliga medlemmar skall
vara de medlemsldnder i banken som pa dag
angiven 1 artikel XI avsnitt 1 a undertecknat
avtalet och gjort den forsta betalningen enligt
vad som foreskrivs i avsnitt 3 b i denna
artikel.

b) Ovriga medlemslinder i banken och
lander som inte d4r medlemmar i banken kan
ansluta sig till avtalet, den dag och enligt de
villkor som bolagets styrelse bestimmer,
genom beslut med tva tredjedels majoritet av
medlemmarnas hela rostetal, diri inbegripet
tva tredjedelar av styrelseledamoterna.

c¢) Uttrycket ’medlem’ i avtalet avser
medlemslidnder i banken och icke-medlems-
lander i banken som dr medlemmar i bolaget.

(b) Facilitate their access to private and
public capital, domestic and foreign, and to
technical and managerial know-how;

(c) Stimulate the development of invest-
ment opportunities conducive to the flow of
private and public capital, domestic and
foreign, into investments in the member
countries;

(d) Take in each case the proper and
necessary measures for their financing, bear-
ing in mind their needs and principles based
on prudent administration of the resources of
the Corporation; and

(e) Provide technical cooperation for the
preparation, financing and execution of pro-
jects, including the transfer of appropriate
technology.

Section 3. Policies

The activities of the Corporation shall be
conducted in accordance with the operating,
financial and investment policies set forth in
detail in Regulations approved by the Board
of Executive Directors of the Corporation,
which Regulations may be amended by said
Board.

Article 11
Members and Capital
Section 1. Members

(a) The founding members of the Corpo-
ration shall be those member countries of the
Bank that have signed this Agreement by the
date specified in Article XI, Section 1(a) and
made the initial payment required in Section
3(b) of this Article.

(b) The other member countries of the
Bank and non-member countries of the Bank
may accede to this Agreement on such date
and in accordance with such conditions as the
Board of Governors of the Corporation may
determine by a majority representing at least
two-thirds of the votes of the members, which
shall include two-thirds of the Governors.

(c) The word ’members’’ as used in this
Agreement shall refer to member countries of
the Bank and non-member countries of the
Bank which are members of the Corporation.
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Avsnitt 2. Kapital

a) Bolagets ursprungliga aktiekapital skall
vara tvd hundra miljoner US-dollar
($200 000 000).

b) Aktiekapitalet skall delas pé tjugotusen
(20 000) aktier pad nominellt tiotusen US-
dollar ($10 000) vardera. Aktie som inte fran
borjan tecknats av de ursprungliga medlem-
marna enligt avsnitt 3 a i denna artikel skall
vara tillgidngliga for senare teckning enligt
avsnitt 3 d 1 denna artikel.

¢) Styrelsen kan Oka aktiekapitalet pa
foljande sitt:

(). Genom beslut med tva tredjedels
majoritet av medlemmarnas rdstetal vid tid-
punkten for den ursprungliga aktieteckningen
om en Okning dr nddvéndig for emission av
aktier till andra medlemmar i banken &n de
ursprungliga medlemmarna, sédvida den sam-
manlagda Okningen av aktiekapitalet enligt
denna punkt inte overskrider 2 000 aktier.

(ii). I ovriga fall genom beslut med tre
fjardedels majoritet av medlemmarnas roste-
tal, déri inbegripet tva tredjedelar av styrel-
seledamoterna.

d) Styrelsen kan efter den dag d& det
ursprungliga aktiekapitalet inbetalats utdver
det ovan ndmnda aktiekapitalet besluta om
emission av aktier som skall betalas vid
anfordran och faststilla villkoren for teckning
av sadana aktier enligt foljande:

(i). Beslut harom skall fattas med tre
fjirdedels majoritet av medlemmarnas roste-
tal, diri inbegripet tva tredjedelar av styrel-
seledaméterna.

(ii). Det aktiekapital som skall betalas vid
anfordran skall delas pd aktier pd nominellt
tiotusen US-dollar ($10 000) vardera.

e) For aktier som skall betalas vid anford-
ran skall betalning kunna pakallas endast da
sa erfordras for att infria bolagets aligganden
enligt artikel III avsnitt 7 a. I hindelse av
sddan anfordran kan betalning erldggas allt-
efter medlemmens 6nskan i US-dollar eller i

Section 2. Resources

(a) The initial authorized capital stock of
the Corporation shall be two hundred million
dollars of the United States of America
(US$200,000,000).

(b) The authorized capital stock shall be
divided into twenty thousand (20,000) shares
having a par value of ten thousand dollars of
the United States of America (US$10,000)
each. Any shares not initially subscribed by
the founding members in accordance with
Section 3(a) of this Article shall be available
for subsequent subscription in accordance
with Section 3(d) hereof.

(c) The Board of Governors may increase
the authorized capital stock as follows:

(i) by two-thirds of the votes of the
members, when such increase is necessary for
the purpose of issuing shares, at the time of
initial subscription, to members of the Bank
other than founding members, provided that
the aggregate of any increases authorized
pursuant to this subparagraph does not exceed
2,000 shares;

(il)) in any other case, by a majority
representing at least three-fourths of the votes
of the members, which shall include two-
thirds of the Governors.

(d) In addition to the authorized capital
referred to above, the Board of Governors
may, after the date in which the initial
authorized capital has been fully paid in,
authorize the issue of callable capital and
establish the terms and conditions for the
subscription thereof, as follows:

(i) such decision shall be approved by a
majority representing at least three-fourths of
the votes of the members, which shall include
two-thirds of the Governors; and

(ii) the callable capital shall be divided into
shares with a par value of ten thousand dollars
of the United States of America (US$10,000)
each.

(e) The callable capital shares shall be
subject to call only when required to meet the
obligations of the Corporation created under
Article III, Section 7(a). In the event of such
a call, payment may be made at the option of
the member in United States dollars, or in the
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den valuta som erfordras for att infria bolagets
aligganden vad avser det dndamal for vilket
betalning pékallats. Pakallad betalning av
aktier skall vara enhetlig och i procent vara
lika stor for alla sddana aktier. Medlems
skyldighet att erldgga betalning vid sadan
anfordran &r oberoende av andra medlemmars
och underlatenhet av en eller flera medlem-
mar att erligga betalning vid sddan anfordran
befriar inte 6vriga medlemmar fran forplik-
telsen att fullgdra betalning. Flera efterfol-
jande anfordringar om betalning kan goéras om
sa erfordras for att infria bolagets &ligganden.
f) Bolagets 6vriga medel skall innefatta

(1). belopp som ackumulerats genom ut-
delningar, provisioner, rédnta och andra medel
som hérrdr frén bolagets investeringar,

(i1). belopp som erhéllits vid forséljning av
investeringar eller aterbetalning av 1an,

(iii). belopp som bolaget anskaffat genom
upplaning, och

(iv). ovriga bidrag och medel som anfor-
trotts bolaget.

Avsnitt 3. Aktieteckning

a) Varje ursprunglig medlem skall teckna
sig for det antal aktier som framgéar av bilaga

b) Varje ursprunglig medlem skall erldgga
betalning for det aktiekapital som anges i
bilaga A med fyra lika stora och pa varandra
foljande rater pa vardera tjugofem procent av
beloppet. Den forsta raten skall i sin helhet
erliggas av varje medlem inom tre manader
efter den dag da bolaget borjar sin verksamhet
enligt artikel XI avsnitt 3 nedan eller den dag
dé den ursprunglige medlemmen ansluter sig
till detta avtal eller senast den dag eller de
dagar direfter som bolagets direktion fast-
stiller. Aterstdende tre rater skall erliggas de
dagar som bolagets direktion faststiller, dock
tidigast den 31 december 1985 respektive den
31 december 1986 och den 31 december
1987. Betalning av var och en av de sista tre
raterna for de aktier for vilka vart och ett av
medlemsldnderna tecknat sig erliggs under
forutséttning att respektive lands réttsliga
krav i tillimpliga delar tillgodosetts. Betal-
ning skall erldggas i US dollar. Bolaget skall
ange ort eller orter for betalning.

currency required to discharge the obligations
of the Corporation for the purpose for which
the call is made. Calls on the shares shall be
uniform and proportionate for all shares.
Obligations of the members to make
payments on any such calls are independent
of each other and failure of one or more
members to make payments on any such calls
shall not excuse any other member from its
obligation to make payment. Successive calls
may be made if necessary to meet the
obligations of the Corporation.

(f) The other resources of the Corporation
shall consist of:

(i) amounts accruing by way of dividends,
commissions, interest, and other funds deri-
ved from the investments of the Corporation;

(i1)) amounts received upon the sale of
investments or the repayment of loans;

(iii) amounts raised by the Corporation by
means of borrowings; and

(iv) other contributions and funds entrusted
to its administration.

Section 3. Subscriptions

(a) Each founding member shall subscribe
the number of shares specified in Annex A.

(b) The payment for capital stock, set forth
in Annex A, by each founding member shall
be made in four annual, equal and consecutive
installments each of twenty-five percent of
such amount. The first installment shall be
paid by each member in full within three
months after the date on which the Corpora-
tion begins operation pursuant to Article XI,
Section 3 below, or the date on which such
founding member accedes to this Agreement,
or by such date or dates thereafter as the
Board of Executive Directors of the Corpora-
tion specifies. The remaining three install-
ments shall be paid on such dates as are
determined by the Board of Executive Di-
rectors of the Corporation but not earlier than
December 31, 1985, December 31, 1986, and
December 31, 1987, respectively. The
payment of each of the last three installments
of capital subscribed by each of the member
countries shall be subject to fulfillment of
such legal requirements as may be appropriate
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c) Aktier som forst tecknats av de ur-
sprungliga medlemmarna skall emitteras till
pari.

d) Villkoren for teckning av aktier som
emitteras efter den forsta aktieteckningen av
de ursprungliga medlemmarna, vilka inte
tecknats enligt artikel I avsnitt 2 b, samt
dagar for betalning av sadana aktier skall
faststéllas av bolagets direktion.

Avsnitt 4. Begrinsning av ritten att over-
lita och pantforskriva aktier

Bolagets aktier kan ej pantforskrivas, in-
tecknas eller dverlatas pa nagot sitt utom till
bolaget, sdvida inte bolagets styrelse med fyra
femtedels majoritet av medlemmarnas rdstetal
godkénner en Overlatelse mellan medlemmar.

Avsnitt 5. Foretridesritt till aktieteckning

I hindelse av en 0kning av aktiekapitalet
enligt avsnitt 2 ¢ och 2 d i denna artikel skall
varje medlem ha rétt att pa de villkor bolaget
faststéller teckna en andel av Okningen i
kapitalet motsvarande den del som dess
tidigare tecknade kapital utgér av bolagets
hela aktiekapital. Medlem skall dock inte
alaggas att teckna ndgon del av saddant okat
kapital.

Avsnitt 6. Begrinsning av ansvarsskyldig-
heten

Medlemmarnas ansvar for aktier som de
tecknat sig for skall begrénsas till den del av
priset som inte inbetalats vid emissionstill-
fallet. Ingen medlem skall pd grund av sitt
medlemskap vara ansvarig for bolagets for-
pliktelser.

2 420511L/11

in the respective countries. Payment shall be
made in United States dollars. The Corpora-
tion shall specify the place or places of
payment.

(c) Shares initially subscribed by the
founding members shall be issued at par.

(d) The conditions governing the subscrip-
tion of shares to be issued after the initial
share subscription by the founding members
which shall not have been subscribed under
Article II, Section 2(b), as well as the dates
of payment thereof, shall be determined by
the Board of Executive Directors of the
Corporation.

Section 4. Restriction on Transfers and
Pledge of Shares

Shares of the Corporation may not be
pledged, encumbered or transferred in any
manner whatever except to the Corporation,
unless the Board of Governors of the Cor-
poration approves a transfer between mem-
bers by a majority of the Governors rep-
resenting four-fifths of the votes of the
members.

Section 5. Preferential Subscription Right

In case of an increase in capital, in
accordance with Section 2(c) and (d) of this
Article, each member shall be entitled, subject
to such terms as may be established by the
Corporation, to a percentage of the increased
shares equivalent to the proportion which its
shares heretofore subscribed bears to the total
capital of the Corporation. However, no
member shall be obligated to subscribe to any
part of the increased capital.

Section 6. Limitation on Liability

The liability of members on the shares
subscribed by them shall be limited to the
unpaid portion of their price at issuance. No
member shall be liable, by reason of its
membership, for obligations of the Corpora-
tion.
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Artikel III
Verksamhet
Avsnitt 1. Verksamhetens bedrivande

For att fullgora sitt syfte skall bolaget ha
foljande uppgifter.

a) Att identifiera och frdmja projekt som
uppfyller krav pa att vara ekonomiskt ge-
nomforbara och effektiva med foretrdde for
projekt som har ett eller flera av foljande
egenskaper:

(i) de fradmjar utveckling och anvindning
av material och ménskliga resurser i utveck-
lingsldnder som dr medlemmar i bolaget,

(i1) de bidrar till att skapa sysselsittning,

(iii)) de uppmuntrar sparande och anvénd-
ning av kapital till produktiva investeringar,

(iv) de bidrar till att generera och/eller
spara utlindsk valuta,

(v) de gynnar utvecklingen av formaga till
foretagsledning och teknikdverforing,

(vi) de framjar ett bredare samhilleligt
dgande av fOretag genom att sd ménga
investerare som mdjligt forvirvar aktier i
séddana foretag.

b) Att gora direkta investeringar genom att
bevilja lan och foretrddesvis genom att teckna
sig for och forvérva aktier eller konvertibla
skuldebrev i foretag dér rostmajoriteten in-
nehas av investerare med latinamerikanskt
medborgarskap samt gora indirekta investe-
ringar 1 sddana foretag genom andra finans-
institut. I begrédnsad omfattning kan bolaget
dessutom efter godkdnnande av direktionen
gora direkta investeringar i sm& och medel-
stora foretag lokaliserade till utvecklingslin-
der i regionen som dr medlemmar, i vilka
rostmajoriteten innehas av icke-regionala in-
vesterare och i vilka en avsevérd vardetillvaxt
dérigenom tillskapas som annars ej skulle
kommit till stand.

c) Att pé lampligt sitt framja deltagande av
andra finansieringskéllor och /eller expertis,
déri inbegripet att organisera lédnesyndikat,
stilla garanti for vérdepapper och delidgar-
skap, samriskforetag och andra samverkans-

Article III
Operations
Section 1. Operating Procedures

In order to accomplish its purposes, the
Corporation is authorized to:

(a) Identify and promote projects which
meet criteria of economic feasibility and
efficiency, with preference given to projects
that have one or more of the following
characteristics:

(1) they promote the development and use
of material and human resources in the
developing countries which are members of
the Corporation;

(i1) they provide incentives for the creation
of jobs;

(ii1) they encourage savings and the use of
capital in productive investments;

(iv) they contribute to the generation and/or
savings of foreign exchange;

(v) they foster management capability and
technology transfer; and

(vi) they promote broader public ownership
of enterprises through the participation of as
many investors as possible in the capital stock
of such enterprises;

(b) Make direct investments, through the
granting of loans, and preferably through the
subscription and purchase of shares or con-
vertible debt instruments, in enterprises in
which a majority of the voting power is held
by investors with Latin American citizenship,
and make indirect investments in such enter-
prises through other financial institutions. In
addition, in limited cases to be approved by
the Board of Executive Directors, make direct
investments in small and medium-scale en-
terprises located in developing regional mem-
ber countires, whose voting power is major-
ity-owned by non-regional investors and in
which significant generation of otherwise
unavailable local added value is present;

(c) Promote the participation of other
sources of financing and/or expertise through
appropriate means, including the organization
of loan syndicates, the underwriting of
securities and participations, joint ventures,
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former sasom licensavtal, marknadsforings-
eller forvaltningsavtal.

d) Att genomfora samfinansieringsprojekt
och bitrdda inhemska finansinstitut, interna-
tionella institut och bilaterala investeringsin-
stitut.

e) Att tillhandahdlla tekniskt samarbete,
finansiellt bistind och stdd for foretagsled-
ningar samt verka som finansiellt ombud for
foretag.

f) Att hjélpa till att etablera, bygga ut,
forbittra och finansiera finansbolag som
arbetar med utveckling inom den privata
sektorn och andra institut i syfte att bista vid
utvecklingen av denna sektor.

g) Att frimja stdllande av garantier vid
emission av aktier och virdepapper och att,
antingen individuellt eller tillsammans med
andra finansieringsorgan, utvidga sadan ga-
rantigivning savida villkoren hérfor dr upp-
fyllda.

h) Att forvalta medel for andra privata,
offentliga eller halvoffentliga institut. I detta
syfte kan bolaget ingé avtal om handhavande
och forvaltning av medel.

1) Att genomfora valutatransaktioner som
ar nodvéndiga for bolagets verksambhet.

j) Att emittera obligationer, skuldebrev och
deldgarbevis samt att ingd laneavtal.

Avsnitt 2. Ovriga former av investeringar

Bolaget kan investera sina medel i sddana
former som i det enskilda fallet bedoms
lampligt enligt avsnitt 7 b nedan.

Avsnitt 3. Riktlinjer for verksamheten

Bolagets verksamhet skall styras av fol-
jande riktlinjer:

a) Det skall ej stélla som villkor att intékter
frén dess investeringar skall anvéndas till att
anskaffa varor eller tjanster harrérande fran
ett pd forhand bestdmt land.

b) Det skall inte iklédda sig ansvar for drift
av foretag i vilket medel investerats och det
skall inte utdva sin rostritt i detta syfte eller

and other forms of association such as
licensing arrangements, marketing or mana-
gement contracts;

(d) Conduct cofinancing operations and
assist domestic financial institutions, interna-
tional institutions and bilateral investment
institutions;

(e) Provide technical cooperation, financial
and general management assistance, and act
as financial agent of enterprises;

(f) Help to establish, expand, improve and
finance development finance companies in
the private sector and other institutions to
assist in the development of said sector;

(g) Promote the underwriting of shares and
securities issues, and extend such underwri-
ting provided the appropriate conditions are
met, either individually or jointly with other
financial entities;

(h) Administer funds of other private,
public or semi-public institutions; for this
purpose, the Corporation may sign manage-
ment and trustee contracts;

(i) Conduct currency transactions essential
to the activities of the Corporation; and

(j) Issue bonds, certificates of indebtedness
and participation certificates, and enter into
credit agreements.

Section 2. Other Forms of Investments

The Corporation may make investments of
its funds in such form or forms as it may deem
appropriate in the circumstances, in accord-
ance with Section 7(b) below.

Section 3. Operating Principles

The operations of the Corporation shall be
governed by the following principles:

(a) It shall not establish as a condition that
the proceeds of its financing be used to
procure goods and services originating in a
predetermined country;

(b) It shall not assume responsibility for
managing any enterprise in which it has
invested and shall not exercise its voting
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i annat syfte som bolaget finner ligga inom
foretagsledningens ansvarsomrade.

¢) Det skall tillhandahalla finansiering pa
villkor som det finner vara lampliga med
hénsyn till foretagets behov, de risker som
foretaget tar och de villkor som normalt
erhélls av privata investerare vid liknande
finansiering.

d) Det skall efterstriva att omséitta sina
tillgdngar genom att avyttra sina investe-
ringar, savida avyttringarna kan ske i lamplig
form och pa tillfredsstillande villkor enligt
avsnitt 1 a 6 ovan.

¢) Det skall efterstrava att uppratthélla en
rimlig spridning av sina investeringar.

f) Det skall tillimpa finansiella, tekniska,
ekonomiska, juridiska och institutionella kri-
terier for genomforbarhet for att motivera
investeringar och rimligheten 1 erbjudna
garantier.

g) Det skall inte ata sig finansiering for
vilken det anser att annat kapital i tillricklig
omfattning kan erhéllas pa rimliga villkor.

Avsnitt 4. Begriansningar

a) Med undantag fOr investeringar av
bolagets likvida medel enligt avsnitt 7 b i
denna artikel skall bolagets investeringar
goras endast i foretag som ar lokaliserade till
utvecklingsldnder i regionen som é&ven é&r
medlemmar. Sddana investeringar skall ske
med iakttagande av sunda regler for finan-
sieringsverksamhet.

b) Bolaget skall inte tillhandahalla finan-
siering eller &ta sig andra investeringar i ett
foretag inom annat medlemslands territorium
om dess regering har invéindningar mot denna
finansiering eller investering.

Avsnitt 5. Skydd av intressen

Oavsett bestimmelserna i detta avtal skall
bolaget inte vara forhindrat att vidta de
atgiarder och utova de rittigheter som det
finner nddvéndigt for att skydda sina intressen
i héndelse av utebliven betalning frén en
investering, foreliggande eller befarad insol-
vens for foretag i vilket investering gjorts

rights for such purpose or for any other
purpose which, in its opinion, is properly
within the scope of managerial control;

(c) It shall provide financing on terms and
conditions which it considers appropriate
taking into account the requirements of the
enterprises, the risks assumed by the Corpora-
tion and the terms and conditions normally
obtained by private investors for similar
financings;

(d) It shall seek to revolve its funds by
selling its investments, provided such sale can
be made in an appropriate form and under
satisfactory conditions, to the extent possible
in accordance with Section 1(a)(vi) above;

(e) It shall seek to maintain a reasonable
diversification in its investments;

(f) It shall apply financial, technical,
economic, legal and institutional feasibility
criteria to justify investments and the ad-
equacy of the guarantees offered; and

(g) It shall not undertake any financing for
which, in its opinion, sufficient capital could
be obtained on adequate terms.

Section 4. Limitations

(a) With the exception of the investment of
liquid assets of the Corporation referred to in
Section 7(b) of this Article, investments of the
Corporation shall be made only in enterprises
located in developing regional member count-
ries; such investments shall be made follow-
ing sound rules of financial management.

(b) The Corporation shall not provide
financing or undertake other investments in
an enterprise in the territory of a member
country if its government objects to such
financing or investment.

Section 5. Protection of Interests

Nothing in this Agreement shall prevent the
Corporation from taking such action and
exercising such rights as it may deem
necessary for the protection of its interests in
the event of default on any of its investments,
actual or threatened insolvency of enterprises
in which such investments have been made,
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eller andra situationer som bolaget finner
utgora hot mot eller risk for investeringen.

Avsnitt 6. Tillimplighet av vissa restrik-
tioner avseende utlindsk valuta

Av bolaget mottagna medel eller medel
som skall betalas till bolaget till foljd av
investering som bolaget gjort inom en med-
lems territorium skall inte enbart med hén-
visning till en bestimmelse i detta avtal vara
undantagna fran allmént tillimpliga 1 med-
lemslandets territorier géllande restriktioner,
regler och kontrollférfaranden for utléndsk
valuta.

Avsnitt 7. Ovriga befogenheter
Bolaget skall d&ven ha befogenhet att:

a) uppta ldn och i detta syfte stilla av
bolaget beslutad sdkerhet, sdvida det sam-
manlagda belopp som &r utestdende for
upptagna lan eller av bolaget stidllda garantier
oavsett finansieringskélla inte Overstiger ett
belopp motsvarande tre gédnger summan av
dess aktiekapital, intjdinade vinster och reser-
ver,

b) investera medel som inte omedelbart
behovs 1 dess finansiella operationer samt
medel som det innehar for andra &ndamal i
omsittningsbara skuldfoérbindelser och vérde-
papper i enlighet med vad bolaget beslutar,

¢) garantera vardepapper i vilka bolaget har
gjort investeringar i syfte att underlitta deras
avyttring,

d) kopa och/eller sédlja vardepapper som
bolaget emitterat eller garanterat eller i vilka
det investerat medel,

e) pa de villkor bolaget faststiller hand-
lagga drenden som sammanhdnger med dess
verksamhet och som anfortrotts bolaget av
dess aktiedgare eller tredje part och att
fullgdra forvaltaruppdrag, och

f) utova alla 6vriga befogenheter som ar
nodvindiga eller onskvirda for att fullgéra
bolagets uppgifter, dari inbegripet underteck-
nande av avtal och vidtagande av nddvéndiga
rittsliga atgérder.

or other situations which, in the opinion of the
Corporation, threaten to jeopardize such
investments.

Section 6. Applicability of Certain Foreign
Exchange Restrictions

Funds received by or payable to the
Corporation in respect of an investment of the
Corporation made in any member’s territories
shall not be free, solely by reason of any
provision of this Agreement, from generally
applicable foreign exchange restrictions, re-
gulations and controls in force in the terri-
tories of that member.

Section 7. Other Powers

The Corporation shall also have the power
to:

(a) Borrow funds and for that purpose
furnish such collateral or other security as the
Corporation shall determine, provided that the
total amount outstanding on borrowing in-
curred or guarantees given by the Corpora-
tion, regardless of source, shall not exceed an
amount equal to three times the sum of its
subscribed capital, earned surplus and re-
serves;

(b) Invest funds not immediate!y needed in
its financial operations, as well as funds held
by it for other purposes, in such marketable
obligations and securities as the Corporation
may determine;

(c) Guarantee securities in which it has
invested in order to facilitate their sale;

(d) Buy and/or sell securities it has issued
or guaranteed or in which it has invested;

(e) Handle, on such terms as the Corpora-
tion may determine, any specific matters
incidental to its business as may be entrusted
to the Corporation by its shareholders or third
parties, and discharge the duties of trustee in
respect of trusts; and

(f) Exercise all other powers inherent and
which may be necessary or useful for the
accomplishment of its purposes, including the
signing of contracts and conducting of ne-
cessary legal actions.
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Avsnitt 8. Forbud for politisk verksamhet

Bolaget och dess befattningshavare skall
inte ingripa i medlems politiska angeldgen-
heter och e¢j heller lata sig paverkas i sitt
beslutsfattande av berérd medlems politiska
bakgrund. Endast ekonomiska dverviganden
skall vara avgorande for bolagets beslut och
dessa Overviaganden skall goras opartiskt for
att uppnd de syften som anges i detta avtal.

Artikel 1V
Organisation och ledning
Avsnitt 1. Bolagets struktur

Bolaget skall ha en styrelse och en direk-
tion, en ordférande i direktionen, en verk-
stillande direktor och de Gvriga chefstjéans-
temén och anstillda som bolagets direktion
faststéller.

Avsnitt 2. Styrelsen

a) Styrelsen dr bolagets hogsta beslutande
organ.

b) Styrelseledamot och suppleant i Inter-
amerikanska utvecklingsbanken som utsetts
av medlem i banken som ockséd dr medlem i
bolaget skall, sdvida inte respektive land
framfor en annan uppfattning, vara sjalv-
skriven som styrelseledamot respektive supp-
leant i bolaget. Suppleant kan endast rosta da
den ordinarie styrelseledamoten &r franvaran-
de. Styrelsen skall vilja en av sina ledamoter
till ordférande i styrelsen. Uppdraget som
styrelseledamot och suppleant skall upphdra
om den medlem som utsett dem upphor att
vara medlem 1 bolaget.

c) Styrelsen kan till direktionen delegera
alla sina befogenheter utom befogenheten att

(i) anta nya medlemmar och faststilla
villkoren for deras antagande,

(i1) oka eller minska aktiekapitalet,

(iii) suspendera en medlem,

Section 8. Political Activity Prohibited

The Corporation and its officers shall not
interfere in the political affairs of any
member; nor shall they be influenced in their
decisions by the political character of the
member or members concerned. Only
economic considerations shall be relevant to
decisions of the Corporation, and these
considerations shall be weighed impartially in
order to achieve the purposes stated in this
Agreement.

Article 1V
Organization and Management
Section 1. Structure of the Corporation

The Corporation shall have a Board of
Governors, a Board of Executive Directors, a
Chairman of the Board of Executive Direc-
tors, a General Manager and such other
officers and staff as may be determined by the
Board of Executive Directors of the Corpora-
tion.

Section 2. Board of Governors

(a) All the powers of the Corporation shall
be vested in the Board of Governors.

(b) Each Governor and Alternate Governor
of the Inter-American Development Bank
appointed by a member country of the Bank
which is also a member of the Corporation
shall, unless the respective country indicates
to the contrary, be a Governor or Alternate
Governor ex-officio, respectively, of the
Corporation. No Alternate Governor may
vote except in the absence of his principal.
The Board of Governors shall select one of
the Governors as Chairman of the Board of
Governors. A Governor and Alternate Gov-
ernor shall cease to hold office if the member
by which they were appointed ceases to be a
member of the Corporation.

(c) The Board of Governors may delegate
all its powers to the Board of Executive
Directors, except the power to:

(i) admit new members and determine the
conditions of their admission;

(i1) increase or decrease the capital stock;

(iii) suspend a member;



Nr 25 133

(iv) behandla och besluta i fraga om
overklagande av direktionens tolkningar av
avtalet,

(v) efter erhéllen revisionsberittelse god-
kédnna bolagets balansrikning och resultat-
rakning,

(vi) faststélla reserveringarnas storlek och
fordelningen av nettovinsten samt faststélla
utdelning,

(vii) anlita utomstdende revisorer for att
granska bolagets balansrdkning och resultat-
rakning,

(viii) dndra detta avtal, och

(ix) besluta om avveckling av bolagets
verksamhet och utskiftning av dess tillgéngar.

d) Styrelsen skall ha ett sammantrdde per
ar som skall hallas i anslutning till det arliga
styrelsesammantridet i Interamerikanska ut-
vecklingsbanken. Den kan sammantrida vid
andra tillfdllen pa kallelse av direktionen.

e) Ett styrelsesammantridde dr beslutsmés-
sigt d& en majoritet av styrelseledamdterna
representerande minst tva tredjedelar av med-
lemmarnas rostetal dr nirvarande. Styrelsen
kan faststélla ett forfarande varigenom direk-
tionen, om den finner det lampligt, kan
understélla styrelseledamoterna en fraga for
omrOstning utan att kalla till styrelsesam-
mantride.

f) Styrelsen och direktionen - i den méan den
bemyndigats dirtill - kan anta sddana regler
och foreskrifter som kan vara nddvindiga
eller ldmpliga for att bolaget skall kunna
bedriva sin verksambhet.

g) Styrelseledamoter och deras suppleanter
skall fullgora sitt uppdrag utan erséttning fran
bolaget.

Avsnitt 3. Rostning

a) Varje medlem skall ha en rost for varje
innehavd fullt betald aktie samt for varje
tecknad aktie som skall inlosas vid anfordran.

b) Savida ej annat foreskrivs i avtalet skall
alla styrelsedrenden och direktionsdrenden
avgOras genom majoritetsbeslut av ledamo-
terna.

(iv) consider and decide appeals on inter-
pretations of this Agreement made by the
Board of Executive Directors;

(v) approve, after receipt of the auditors’
report, the general balance sheets and the
statements of profit and loss of the institution;

(vi) rule on reserves and the distribution of
net income, and declare dividends;

(vii) engage the services of external audi-
tors to examine the general balance sheets and
the statements of profit and loss of the
institution;

(viii) amend this Agreement; and

(ix) decide to suspend permanently the
operations of the Corporation and to distribute
its assets.

(d) The Board of Governors shall hold an
annual meeting, which shall be held in con
junction with the annual meeting of the Board
of Governors of the Inter-American Devel-
opment Bank. It may meet on other oc-
casions by call of the Board of Executive
Directors.

(e) A quorum for any meeting of the Board
of Governors shall be a majority of the
Governors representing at least two-thirds of
the votes of the members. The Board of
Governors may establish a procedure
whereby the Board of Executive Directors, if
it deems appropriate, may submit a specific
question to a vote of the Governors without
calling a meeting of the Board of Governors.

(f) The Board of Governors and the Board
of Executive Directors, to the extent the latter
is authorized, may issue such rules and
regulations as may be necessary or approp-
riate to conduct the business of the Corpora-
tion.

(g) Governors and Alternate Governors
shall serve as such without compensation
from the Corporation.

Section 3. Voting

(a) Each member shall have one vote for
each fully paid share held by it and for each
callable share subscribed.

(b) Except as otherwise provided, all
matters before the Board of Governors or the
Board of Executive Directors shall be decided
by a majority of the votes of the members.
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Avsnitt 4. Direktionen

a) Direktionen skall ansvara for ledningen
av bolagets verksamhet och kan i detta syfte
utova alla befogenheter som den erhallit
genom detta avtal eller som delegerats till den
av styrelsen.

b) Direktionsmedlemmar och suppleanter
skall véljas eller utses bland bankens direk-
tionsmedlemmar och suppleanter utom nér

(1) ett medlemsland eller en grupp av
medlemsladnder 1 bolaget representeras i ban-
kens direktion av en direktionsmedlem och en
suppleant som &r medborgare i linder som
inte 4r medlemmar i bolaget och

(i1) medlemsldnder som avses i ¢ 3 nedan,
med hénsyn till sina olikartade former for
deltagande och sammansittning, enligt det
rotationssystem varom ndmnda medlemslin-
der enats utser sina egna representanter till
befattningar motsvarande direktionens, sdvida
de inte pa ett adekvat sitt skulle kunna
representeras av bankens direktionsmedlem-
mar eller suppleanter.

c¢) Direktionen skall ha foljande samman-
séttning:

(i) En direktionsmedlem skall utses av det
medlemsland som innehar storsta antalet
aktier 1 bolaget.

(i) Nio direktionsmedlemmar skall viljas
av styrelseledamoterna for de utvecklingslin-
der i regionen som dr medlemmar.

(iii) Tva direktionsmedlemmar skall véljas
av styrelseledamoterna for de éaterstdende
medlemsldnderna.

Forfarandet vid val av direktionsmedlem-
mar skall faststillas i foreskrifter som skall
antas av styrelsen med en majoritet av minst
tvé tredjedelar av medlemmarnas rostetal.

En ytterligare direktionsmedlem kan véljas
av styrelseledamoterna for de 1 punkt 3 ovan
angivna medlemslédnderna pé de villkor och
for den tidsperiod som faststillts i ndmnda
foreskrifter och, for den héindelse dessa
villkor inte uppfyllts, av styrelseledamoterna
for de utvecklingslidnder i regionen som ar

Section 4. Board of Executive Directors

(a) The Board of Executive Directors shall
be responsible for the conduct of the opera-
tions of the Corporation and for this purpose
shall exercise all the powers given it by this
Agreement or delegated to it by the Board of
Governors.

(b) The Executive Directors and Alternates
shall be elected or appointed among the
Executive Directors and Alternates of the
Bank except when:

(i) a member country or a group of member
countries of the Corporation is represented in
the Board of Executive Directors of the Bank
by an Executive Director and an Alternate
which are citizens of countries which are not
members of the Corporation; and

(i) given the different structure of parti-
cipation and composition, the member count-
ries referred to in (c)(iii) below, as per the
rotation arrangement agreed upon among said
member countries, designate their own rep-
resentatives for the positions corresponding to
them in the Board of Executive Directors of
the Corporation, whenever they could not be
adequately represented by Directors or Al-
ternates of the Bank.

(c) The Board of Executive Directors of the
Corporation shall be composed as follows:

(1) one Executive Director shall be appoin-
ted by the member country having the largest
number of shares in the Corporation;

(i1)) nine Executive Directors shall be
elected by the Governors for the regional
developing member countries;

(iii)) two Executive Directors shall be
elected by the Governors for the remaining
member countries.

The procedure for the election of Executive
Directors shall be set forth in the Regulations
to be adopted by the Board of Governors by
a majority of at least two-thirds of the votes
of the members.

One additional Executive Director may be
elected by the Governors for the member
countries mentioned in (iii) above under such
conditions and within the term to be estab-
lished under said Regulations and, in the
event that such conditions were not met, by
the Governors for the regional developing
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medlemmar, i enlighet med vad som fast-
stillts 1 foreskrifterna.

Varje direktionsmedlem skall utse en supp-
leant som skall ha fullmakt att fungera i hans
stille d4 han inte &r nédrvarande.

d) Direktionsmedlem kan inte samtidigt
inneha uppdrag att vara styrelseledamot i
bolaget.

e) Direktionsmedlemmar skall véljas for
perioder pa tre ar och kan omviljas for
efterféljande perioder.

f) Varje direktionsmedlem skall ha rétt att
avge det antal roster som medlem i bolaget
som rostat till forman for hans nominering
eller val ar berittigad att avge.

g) Alla roster som direktionsmedlem é&r
berittigad att avge skall avges utan fordel-
ning.

h) I héndelse av tillfallig franvaro for
direktionsmedlem eller hans suppleant kan
direktionsmedlemmen eller i hans franvaro
suppleanten utse en person att representera
honom.

i) Direktionsmedlems uppdrag skall upp-
hora om alla de medlemmar som rostat for
hans nominering eller val upphdr att vara
medlemmar i bolaget.

j) Direktionen skall verka dér bolaget har
sitt huvudkontor eller undantagsvis pd annan
av direktionen utsedd plats och skall sam-
mantrida sd ofta som bolagets verksamhet
kréver.

k) Ett direktionssammantrdde &r besluts-
méssigt nir en majoritet representerande
minst tvd tredjedelar av medlemmarnas ros-
tetal dr ndrvarande.

1) Varje medlem i bolaget kan lata sig
representeras vid ett direktionssammantrade
da en frdga som sirskilt angar berérd medlem
behandlas. Sadan representationsritt skall
regleras av styrelsen.

Avsnitt 5. Grundliggande organisation

Direktionen skall faststilla bolagets grund-
laggande organisation, diri inbegripet antalet
ledande administrativa poster och specialist-
befattningar och deras allménna ansvarsom-
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member countries, in conformity with the
provisions of said Regulations.

Each Executive Director may designate an
Alternate Director who shall have full power
to act for him when he is not present.

(d) No Executive Director may simul-
taneously serve as a Governor of the Cor-
poration.

(e) Elected Executive Directors shall be
elected for terms of three years and may be
reelected for successive terms.

(f) Each Director shall be entitled to cast
the number of votes which the member or
members of the Corporation whose votes
counted towards his nomination or election
are entitled to cast.

(g) All the votes which a Director is
entitled to cast shall be cast as a unit.

(h) In the event of the temporary absence
of an Executive Director and his Alternate,
the Executive Director or, in his absence the
Alternate Director may appoint a person to
represent him.

(i) A Director shall cease to hold office if
all the members whose votes counted towards
his nomination or election cease to be
members of the Corporation.

(j) The Board of Executive Directors shall
operate at the headquarters of the Corpora-
tion, or exceptionally at such other location as
shall be designated by said Board, and shall
meet as frequently as the business of the
institution requires.

(k) A quorum for any meeting of the Board
of Executive Directors shall be a majority of
the Directors representing not less than
two-thirds of the votes of the members.

(1) Every member of the Corporation may
send a representative to attend every meeting
of the Board of Executive Directors when a
matter especially affecting that member is
under consideration. Such right of represen-
tation shall be regulated by the Board of
Governors.

Section 5. Basic Organization

The Board of Executive Directors shall
determine the basic organization of the
Corporation, including the number and gen-
eral responsibilities of the principal admini-
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raden, och skall godkdnna bolagets budget.

Avsnitt 6. Direktionens exekutivkommitté

a) Direktionens exekutivkommitté skall ha
foljande sammanséttning:

(i) En person som é&r direktionsmedlem
eller suppleant utndmnd av det medlemsland
som innehar det storsta antalet aktier i
bolaget.

(i1) Tvé personer utsedda bland de direk-
tionsmedlemmar som representerar regionala
utvecklingsldnder som adr medlemmar i bo-
laget.

(iii) En person utsedd bland de direktions-
medlemmar som representerar ovriga med-
lemslénder.

Val av ledamdéter 1 exekutivkommittén och
deras suppleanter inom kategorierna 2 och 3
ovan skall verkstillas av medlemmarna i
respektive grupp enligt det forfarande som
faststéllts inom gruppen.

b) Direktionens ordforande skall vara ord-
forande i ovannidmnda kommitté. I hans
franvaro skall en enligt rotationsprincipen
vald ledamot i kommittén vara ordférande vid
dess sammantriaden.

¢) Kommittén skall behandla alla léne-
drenden och fragor om bolagets investeringar
i foretag i medlemslédnderna.

d) For godkénnande av beslut om 1&n och
investeringar krdvs majoritetsbeslut inom
kommittén. Kommittén &r beslutsméssig nér
tre ledamoéter &r ndrvarande. Franvaro eller
avstdende skall anses vara en rdst emot.

e) Direktionen skall tillstéllas rapport om
varje finansiell atgdrd som godkénts av
kommittén. Pa direktionsmedlems begiran
skall varje sadan atgird foreldggas direktio-
nen for omrdstning. Om sidan begiran ej
framstdlls inom den tid som direktionen
foreskrivit skall atgérden anses ha godkénts
av direktionen.

f) I hindelse omrdstningen om en foresla-
gen finansiell atgérd slutat med lika rostetal
skall forslaget aterforvisas till den verkstil-
lande ledningen for ytterligare granskning och

strative and professional positions, and shall
adopt the budget of the institution.

Section 6. Executive Committee of the
Board of Executive Directors

(a) The Executive Committee of the Board
of Executive Directors shall be composed as
follows:

(i) one person who is the Director or
Alternate appointed by the member country
having the largest number of shares in the
Corporation;

(i1) two persons from among the Directors
representing the regional developing member
countries of the Corporation; and

(iii)) one person from the Directors rep-
resenting the other member countries.

The election of members of the Executive
Committee and their Alternates in categories
(i1)) and (iii) above shall be made by the
members of each respective group pursuant to
procedures to be worked out within each
group.

(b) The Chairman of the Board of Execu-
tive Directors shall preside over meetings of
said Committee. In his absence, a member of
the Committee chosen by a process of rotation
shall preside over meetings.

(c) The Committee shall consider all loans
and investments by the Corporation in en-
terprises in the member countries.

(d) All loans and investments shall require
the vote of a majority of the Committee for
approval. A quorum for any meeting of the
Committee shall be three. An absence or
abstention shall be considered a negative
vote.

(e) A report with respect to each operation
approved by the Committee shall be submit-
ted to the Board of Executive Directors. At
the request of any Director, such operation
shall be presented to the Board for a vote. In
the absence of such request within the period
established by the Board, an operation shall
be deemed approved by the Board.

(f) In the event that there is a tie vote
regarding a proposed operation, such proposal
shall be returned to Management for further
review and analysis; if upon reconsideration
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analys. Om lika rostetal skulle uppkomma vid
den fornyade behandlingen i kommittén skall
direktionens ordforande ha utslagsrost i kom-
mittén.

g) I hindelse kommittén forkastat ett
forslag kan direktionen, pé begéran av en
direktionsmedlem, krdva att verkstdllande
ledningens rapport i drendet tillsammans med
en sammanfattning av kommitténs gransk-
ning understélls direktionen for diskussion
om en mojlig rekommendation avseende de
tekniska och strategiska fradgor som berdr
detta drende och liknande drenden i framti-
den.

Avsnitt 7. Ordforande, verkstillande di-
rektor och chefstjinstemin

a) Ordforanden i banken ar sjdlvskriven
ordférande i1 bolagets direktion. Han skall
vara ordforande vid direktionens sammantré-
den men ej ha rostritt utom vid lika rostetal.
Han kan delta i styrelsens sammantrdden men
har ej rostrétt vid dessa.

b) Bolagets verkstéllande direktor skall pa
rekommendation av direktionens ordforande
utndmnas av direktionen med fyra femtedels
majoritet av hela rostetalet for den tidsperiod
denne foreslar. Verkstillande direktoren skall
leda bolagets chefstjanstemén och personal.
Enligt anvisningar frén direktionen och under
allmént Gverinseende av direktionens ordfo-
rande skall han leda bolagets dagliga verk-
samhet och i samrad med direktionen och
direktionens ordférande ansvara for organi-
sation, anstdllning och avskedande av chefst-
janstemén och personal. Verkstéllande direk-
toren kan delta i direktionens sammantriaden
men skall ej ha rostratt vid dessa. Verkstil-
lande direktéren skall upphora att inneha
posten efter uppsdgning eller efter beslut av
direktionen med tre femtedels majoritet av det
totala rostetalet, déri inbegripet direktionens
ordforande.

in the Committee, a tie vote shall again occur,
the Chairman of the Board of Executive
Directors shall have the right to cast the
deciding vote in the Committee.

(g) In the event that the Committee shall
reject an operation, the Board of Executive
Directors, upon the request of any Director,
may require that Management’s report on
such operation, together with a summary of
the Committee’s review, be submitted to the
Board for discussion anti possible recommen-
dation with regard to the technical and policy
issues related to the operation and to com-
parable operations in the future.

Section 7. Chairman, General Manager
and Officers

(a) The President of the Bank shall be
ex-officio Chairman of the Board of Execu-
tive Directors of the Corporation. He shall
preside over meetings of the Board of
Executive Directors but without the right to
vote except in the event of a tie. He may
participate in meetings of the Board of
Governors, but shall not vote at such meet-
ings.

(b) The General Manager of the Corpora-
tion shall be appointed by the Board of
Executive Directors, by a four-fifths majority
of the total voting power, on the recommen-
dation of the Chairman of the Board of
Executive Directors, for such term as he shall
indicate. The General Manager shall be chief
of the officers and staff of the Corporation.
Under the direction of the Board of Executive
Directors and the general supervision of the
Chairman of the Board of Executive Direc-
tors, he will conduct the ordinary business of
the Corporation and, in consultation with the
Board of Executive Directors and the Chair-
man of the Board of Executive Directors,
shall be responsible for the organization,
appointment and dismissal of the officers and
staff. The General Manager may participate in
meetings of the Board of Executive Directors
but shall not vote at such meetings. The
General Manager shall cease to hold office by
resignation or by decision of the Board of
Executive Directors, by a three-fifths majority
of the total voting power, in which the
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¢) Om arbetsuppgifter som kréver specia-
listkunskaper maéste utféras och inte kan
utforas av bolagets ordinarie personal skall
bolaget bistds av bankens personal eller, om
denna inte &r tillginglig, genom tillfalligt
anlitande av experter och konsulter.

d) Bolagets chefstjdnstemén och personal
skall da de fullgor sina aligganden uteslutande
vara ansvariga infor bolaget och ej erkénna
nagon annan myndighet. Varje medlemsland
skall respektera dessa aliggandens internatio-
nella karaktér.

e) Bolaget skall vederborligen beakta be-
hovet av att sdkerstélla hogsta standard vad
giller effektivitet, kompetens och integritet
som Overgripande krav vid anstillning av
bolagets personal och vid faststillande av
deras anstillningsvillkor. Vederborlig hansyn
skall ocksa tas till vikten av att rekrytera
personal pa sd bred geografisk bas som
mdjligt och dirvid beakta bolagets regionala
karaktir.

Avsnitt 8. Forhallandet till banken

a) Bolaget skall vara en separat enhet och
avskilt frdn banken. Bolagets medel skall
héllas avskilda fran bankens. Utan hinder av
bestimmelserna i1 detta avsnitt skall bolaget
kunna trdffa avtal med banken om bla.
lokaler, personal och tjdnster och om ersitt-
ning for administrativa utgifter som endera
organisationen haft for den andras rdkning.

b) Bolaget skall s& langt mojligt soka
anvianda bankens lokaler, utrustning och
personal.

c) Bolaget skall ej till foljd av detta avtal
kunna goras ansvarigt for bankens atgirder
eller forpliktelser eller banken goras ansvarig
for bolagets atgérder eller forpliktelser.

Avsnitt 9. Publicering av arsredovisningar
och utsindning av rapporter

a) Bolaget skall publicera en arlig verk-

Chairman of the Board of Executive Directors
concurs.

(c) Whenever activities must be carried out
that require specialized knowledge or cannot
be handled by the regular staff of the
Corporation, the Corporation shall obtain
technical assistance from the staff of the
Bank, or if it is unavailable, the services of
experts and consultants may be engaged on a
temporary basis.

(d) The officers and staff of the Corpora-
tion owe their duty entirely to the Corporation
in the discharge of their office and shall
recognize no other authority. Each member
country shall respect the international cha-
racter of such obligation.

(e) The Corporation shall have due regard
for the need to assure the highest standards of
efficiency, competence and integrity as the
paramount consideration in appointing the
staff of the Corporation and in establishing
their conditions of service. Due regard shall
also be paid to the importance of recruiting
the staff on as wide a geographic basis as
possible, taking into account the regional
character of the institution.

Section 8. Relations with the Bank

(a) The Corporation shall be an entity
separate and distinct from the Bank. The
funds of the Corporation shall be kept
separate and apart from those of the Bank.
The provisions of this Section shall not
prevent the Corporation from making arrange-
ments with the Bank regarding facilities,
personnel, services and others concerning
reimbursement of administrative expenses
paid by either organization on behalf of the
other.

(b) The Corporation shall seek insofar as
possible to utilize the facilities, installations
and personnel of the Bank.

(c) Nothing in this Agreement shall make
the Corporation liable for the acts or obliga-
tions of the Bank, or the Bank liable for the
acts or obligations of the Corporation.

Section 9. Publication of Annual Reports
and Circulation of Reports

(a) The Corporation shall publish an annual
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samhetsberittelse innehallande en reviderad
arsredovisning. Det skall ocksa tillstdlla med-
lemmarna en kortfattad kvartalsrapport om
dess finansiella stéllning och resultatrapport
over verksamheten.

b) Bolaget kan &dven publicera andra
rapporter did sia beddms lampligt for att
fullgora sitt syfte och sina uppgifter.

Avsnitt 10. Utdelning

a) Styrelsen kan faststdlla hur stor del av
bolagets nettovinst som efter avsittning till
reserver skall delas ut till aktiedgarna.

b) Utdelningen skall foérdelas i proportion
till varje medlems inbetalade aktiekapital.

¢) Utdelningen skall betalas pa det sétt och
i den valuta som bolaget bestimmer.

Artikel V

Uttrdde och suspension av
medlemmar

Avsnitt 1. Ritt till uttride

a) Varje medlem kan uttrdda ur bolaget
genom att skriftligt underritta bolagets hu-
vudkontor om sin avsikt att gora detta. Sddant
uttride skall gilla fran den dag som anges i
meddelandet, dock tidigast sex manader efter
det att meddelandet ingivits till bolaget. Nar
som helst innan uttrddet blir giltigt kan
medlemmen genom skriftlig underrittelse till
bolaget dterkalla sitt meddelande om uttréde.

b) Aven efter uttride forblir medlem
ansvarig for alla ataganden gentemot bolaget
som medlemmen var underkastad den dag da
meddelandet om uttrdde ingavs, déri inbegri-
pet sddana som anges i avsnitt 3 i denna
artikel. Om uttrédet blir giltigt skall medlem-
men dock ej bli ansvarig for dtaganden som
uppkommer genom bolagets verksamhet efter
den dag da bolaget mottog meddelandet om
uttride.

report containing an audited statement of its
accounts. It shall also send the members a
quarterly summary of its financial position
and a profit and loss statement indicating the
results of its operations.

(b) The Corporation may also publish any
such other reports as it deems appropriate in
order to carry out its purpose and functions.

Section 10. Dividends

(a) The Board of Governors may determine
what part of the Corporation’s net income and
surplus, after making provision for reserves,
shall be distributed as dividends.

(b) Dividends shall be distributed pro rata
in proportion to paid-in capital stock held by
each member.

(c) Dividends shall be paid in such manner
and in such currency or currencies as the
Corporation may determine.

Article V

Withdrawal and Suspension of
Members

Section 1. Right of Withdrawal

(a) Any member may withdraw from the
Corporation by notifying the Corporation’s
principal office in writing of its intention to
do so. Such withdrawal shall become effect-
ive on the date specified in the notice but in
no event prior to six months from the date on
which such notice was delivered to the
Corporation. At any time before the with-
drawal becomes effective, the member may,
upon written notice to the Corporation,
renounce its intention to withdraw.

(b) Even after withdrawing, a member shall
remain liable for all obligations to the
Corporation to which it was subject at the date
of delivery of the withdrawal notice, inclu-
ding those specified in Section 3 of this
Article. However, if the withdrawal becomes
effective, a member shall not incur any
liability for obligations resulting from opera-
tions of the Corporation effected after the date
on which the withdrawal notice was received
by the latter.
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Avsnitt 2. Suspension av medlemskap

a) Om en medlem underlater att uppfylla
sina ataganden gentemot bolaget enligt detta
avtal kan dennes medlemskap suspenderas
genom beslut av styrelsen med tre fjardedels
majoritet av medlemmarnas rostetal, déiri
inbegripet tvéd tredjedelar av styrelseledamo-
terna.

b) En salunda suspenderad medlem skall
automatiskt upphora att vara medlem 1 bola-
get inom ett ar frdn dagen for suspensionen
sdvida ej styrelsen med samma majoritet som
anges i foregdende stycke a beslutar att héva
suspensionen.

¢) Sa ldnge suspensionen &r i kraft skall
medlem inte ha réatt att utdva négra réttigheter
enligt detta avtal med undantag av rétten till
uttride men skall vara underkastad alla sin
forpliktelser.

Avsnitt 3. Villkor for uttride ur medlem-
skap

a) Frdn den tidpunkt d& medlemskapet
upphor skall medlem ej lingre ha del i
bolagets vinster och forluster och skall ej
heller &dra sig ansvar for lan och garantier
som bolaget dérefter beviljar. Bolaget skall
vidta atgéirder for aterkdp av sddan medlems
aktiepost som en del av den ekonomiska
uppgorelsen med denne enligt bestimmelser-
na i detta avsnitt.

b) Bolaget och en medlem kan triffa
overenskommelse om uttrdde ur medlemskap
och aterkop av medlemmens aktier pa villkor
som &r lampliga med hansyn till omsténdig-
heterna. Om en sddan verenskommelse inte
nds inom tre ménader efter den dag da
medlemmen uttryckt sin 6nskan att uttrdda ur
bolaget eller inom den tidsperiod varom
parterna enas skall aterkopspriset for med-
lemmens aktier motsvara dess bokforda virde
den dag medlemmen upphor att ingd i
bolaget, varvid det bokforda virdet skall
avgoras utifrdn bolagets reviderade arsredo-
visning.

¢) Betalning for aktier skall mot éverlam-
nande av motsvarande aktiebrev erldggas i
sadana rater och vid sddana tidpunkter och i

Section 2. Suspension of Membership

(a) A member that fails to fulfill any of its
obligations to the Corporation under this
Agreement may be suspended by decision of
the Board of Governors by a majority
representing at least three-fourths of the votes
of the members, which shall include two-
thirds of the Governors.

(b) A member so suspended shall automa-
tically cease to be a member of the Corpora-
tion within one year from the date of
suspension unless the Board of Governors
decides, by the same majority specified in
paragraph (a) preceding, to lift the suspen-
sion.

(c) While under suspension, a member may
exercise none of the rights conferred upon it
by this Agreement, except the right of
withdrawal, but it shall remain subject to
fulfillment of all its obligations.

Section 3. Terms of Withdrawal from
Membership

(a) From the time its membership ceases,
a member shall no longer share in the profits
or losses of the institution and shall incur no
liability with respect to loans and guarantees
entered into by the Corporation thereafter.
The Corporation shall arrange for the repur-
chase of such member’s capital stock as part
of the settlement of accounts with it in
accordance with the provisions of this Sec-
tion.

(b) The Corporation and a member may
agree on the withdrawal from membership
and the repurchase of shares of said member
on terms appropriate under the circumstances.
If such agreement is not reached within three
months after the date on which such member
expresses its desire to withdraw from mem-
bership, or within a term agreed upon
between both parties, the repurchase price of
the member’s shares shall be equal to the
book value thereof on the date when the
member ceases to belong to the institution,
such book value to be determined by the
Corporation’s audited financial statements.

(c) Payment for shares shall be made, upon
surrender of the corresponding share certifi-
cates, in such installments and at such times
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sddana tillgdngliga valutor som bolaget med
hénsyn till sin finansiella stillning bestim-
mer.

d) Inga belopp som enligt detta avsnitt
tillkommer forutvarande medlem for dess
aktier skall erliggas forrdn en manad efter den
dag d& medlemmen upphdr att inga i bolaget.
Om bolaget inom denna tidrymd upphor med
sin verksamhet skall sddan medlems rattig-
heter faststillas enligt bestimmelserna i ar-
tikel VI och medlemmen skall fortfarande
anses vara medlem i bolaget vid tillamp-
ningen av angivna artikel med undantag for
att den ej skall ha rostritt.

Artikel VI
Suspension och verksamhetens upphérande
Avsnitt 1. Suspension av verksamheten

I héndelse av en krissituation kan direk-
tionen suspendera verksamheten betriaffande
nya investeringar, 1lan och garantier till dess
att styrelsen far tillfdlle att bedoma situatio-
nen och vidta lampliga atgérder.

Avsnitt 2. Verksamhetens upphorande

a) Bolaget kan upphora med sin verksam-
het genom beslut av styrelsen med tre
fjardedels majoritet av medlemmarnas roste-
tal, déri inbegripet tva tredjedelar av styrel-
seledamoterna. Efter verksamhetens uppho-
rande skall bolaget skyndsamt avsluta alla
aktiviteter utom sddana som har samband med
bibehallande, bevarande och realiserande av
dess tillgingar och avveckling av dess for-
pliktelser.

b) I avvaktan pé en slutlig avveckling av
bolagets forpliktelser och utskiftning av dess
tillgangar skall bolaget besta och bolagets och
dess medlemmars Odmsesidiga rattigheter och
forpliktelser enligt avtalet skall kvarstd ofor-
minskade med undantag av att ingen medlem
skall suspenderas eller uttrdda och ingen
utskiftning till medlemmarna skall foretas
utom enligt bestimmelserna i denna artikel.

and in such available currencies as the
Corporation shall determine, taking into ac-
count its financial position.

(d) No amount due to a former member for
its shares under this Section may be paid until
one month after the date upon which such
member ceases to belong to the institution. If
within that period the Corporation suspends
operations, the rights of such member shall be
determined by the provisions of Article VI
and the member shall be considered still a
member of the Corporation for purposes of
said Article, except that it shall have no
voting rights.

Article VI
Suspension and Termination of Operations
Section 1. Suspension of Operations

In an emergency the Board of Executive
Directors may suspend operations in respect
of new investments, loans and guarantees
until such time as the Board of Governors has
the opportunity to consider the situation and
take pertinent measures.

Section 2. Termination of Operations

(a) The Corporation may terminate its
operations by decision of the Board of
Governors by a majority representing at least
three-fourths of the votes of the members,
which shall include two-thirds of the Gover-
nors. Upon termination of operations, the
Corporation shall forthwith cease all activities
except those incident to the conservation,
preservation and realization of its assets and
settlement of its obligations.

(b) Until final settlement of such obliga-
tions and distribution of such assets, the
Corporation shall remain in existence and all
mutual rights and obligations of the Corpora-
tion and its members under this Agreement
shall continue unimpaired, except that no
member shall be suspended or withdraw and
that no distribution shall be made to members
except as provided in this Article.
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Avsnitt 3. Medlemmars forpliktelser och
betalning av skulder

a) Medlemmarnas forpliktelser som foljer
av teckning av aktiekapital skall forbli i kraft
till dess att bolagets forpliktelser avvecklats,
déri inbegripet betingade ataganden.

b) Alla kreditorer som innehar direkta
fordringar skall betalas ur saddana tillgangar i
bolaget som sddana fordringar kan belasta och
dérnést ur inbetalningar till bolaget pd obe-
talda aktieteckningar vilka dessa fordringar
kan belasta. Innan nagra betalningar erldggs
till kreditorer med direkta fordringar skall
direktionen vidta de atgérder som den anser
nodvéndiga for att sdkerstélla fordelning pro
rata mellan innehavare av direkta och be-
tingade fordringar.

Avsnitt 4. Utskiftning av tillgingar

a) Tillgdngar skall inte utskiftas till med-
lemmar pa grundval av de aktier de innehar
i bolaget forrdn alla skyldigheter gentemot
kreditorer som kan belasta dessa aktier har
fullgjorts eller atgirdats. Sadan utskiftning
maste dessutom godkdnnas av styrelsen ge-
nom beslut med tre fjardedels majoritet av
medlemmarnas rdstetal, déri inbegripet tva
tredjedelar av styrelseledamdterna.

b) Varje utskiftning av tillgdngar till
medlemmarna skall std i proportion till
innehavet av aktier och skall utforas vid den
tidpunkt och pa de villkor bolaget anser
rattvisa och rimliga. Andelarna av utskiftade
tillgdngar behover inte vara enhetliga var
géller tillgdngarnas art. Ingen medlem skall
ha rdtt att motta sin andel av utskiftade
tillgdngar forrdn den har fullgjort sina skyl-
digheter gentemot bolaget.

¢) Varje medlem som mottar tillgangar
vilka utskiftats enligt denna artikel skall
atnjuta samma rattigheter betriffande dessa
tillgdngar som bolaget atnjot fore utskift-
ningen.

Section 3. Liability of Members and
Payment of Debts

(a) The liability of members arising from
capital subscriptions shall remain in force
until the Corporation’s obligations, including
contingent obligations, are settled.

(b) All creditors holding direct claims shall
be paid out of the assets of the Corporation
to which such obligations are chargeable and
then out of payments to the Corporation on
unpaid capital subscriptions to which such
claims are chargeable. Before making any
payments to creditors holding direct claims,
the Board of Executive Directors shall make
such arrangements as are necessary in its
judgement to ensure a pro rata distribution
among holders of direct and contingent
claims.

Section 4. Distribution of Assets

(a) No distribution of assets shall be made
to members on account of the shares held by
them in the Corporation until all liabilities to
creditors chargeable to such shares have been
discharged or provided for. Moreover, such
distribution must be approved by a decision
of the Board of Governors by a majority
representing at least three-fourths of the votes
of the members, which shall include two-
thirds of the Governors.

(b) Any distribution of assets to the
members shall be in proportion to the number
of shares held and shall be effected at such
times and under such conditions as the
Corporation deems fair and equitable. The
proportions of assets distributed need not be
uniform as to type of assets. No member shall
be entitled to receive its proportion in such
distribution of assets until it has settled all its
obligations to the Corporation.

(c) Any member receiving assets distribu-
ted pursuant to this Article shall enjoy the
same rights with respect to such assets as the
Corporation enjoyed prior to their distribu-
tion.
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Artikel VII

Rdttslig stdllning, immuniteter, undantag och
privilegier

Avsnitt 1. Omfattning

For att mojliggora for bolaget att fullgéra
sitt syfte och de uppgifter som det har
anfortrotts skall status, immuniteter, undantag
och privilegier varom stadgas i denna artikel
beviljas bolaget inom varje medlemslands
territorium.

Avsnitt 2. Rittslig stillning

Bolaget skall vara juridisk person och i
synnerhet vara beréttigat att

a) ingd Overenskommelser,

b) forviarva och avyttra fast och 16s
egendom, och

¢) anhingiggora rattegangar och administ-
rativa processer.

Avsnitt 3. Riittegangar

a) Rattsliga atgarder mot bolaget kan vidtas
endast infor behorig domstol inom sédan
medlems territorium dir bolaget har kontor,
har utndmnt ett ombud for att motta delgiv-
ning eller underréttelse om réttegéng eller har
emitterat eller garanterat vardepapper. Rétts-
liga atgdrder mot bolaget kan inte vidtas av
medlemmar eller personer som foretrader
medlemmar eller vilkas krav hirror fran
medlemsldnder. Namnda lénder eller personer
skall dock ha tillgdng till sddana sérskilda
forfaranden till bildggande av tvister mellan
bolaget och dess medlemslénder varom kan
stadgas i detta avtal, i bolagets bolagsordning
och foreskrifter eller i verenskommelser som
ingétts med bolaget.

b) Bolagets egendom och tillgangar skall,
var de dn befinner sig och i vems besittning
de &n dr, vara skyddade mot alla former av
beslag, kvarstad eller utmétning innan lagak-
raftvunnen dom mot bolaget foreligger.

4 420511L/11

Article VII

Juridical Personality, Immunities, Exemp-
tions and Privileges

Section 1. Scope

To enable the Corporation to fulfill its
purpose and the functions with which it is
entrusted, the status, immunities, exemptions
and privileges set forth in this Article shall be
accorded to the Corporation in the territories
of each member country.

Section 2. Juridical Personality

The Corporation shall possess juridical
personality and, in particular, full capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable
and movable property; and

(c) to institute legal and administrative
proceedings.

Section 3. Judicial Proceedings

(a) Actions may be brought against the
Corporation only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member
country in which the Corporation has an
office, has appointed an agent for the purpose
of accepting service or notice of process, or
has issued or guaranteed securities. No action
shall be brought against the Corporation by
members or persons acting for or deriving
claims from member countries. However,
such countries or persons shall have recourse
to such special procedures to settle contro-
versies between the Corporation and its
member countries as may be prescribed in this
Agreement, in the by-laws and regulations of
the Corporation or in contracts entered into
with the Corporation.

(b) Property and assets of the Corporation
shall, wheresoever located and by whom-
soever held, be immune from all forms of
seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Cor-
poration.
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Avsnitt 4. Tillgdngarnas immunitet

Bolagets egendom och tillgdngar skall, var
de &n befinner sig och i vems besittning de
an dr, vara skyddade mot husrannsakan och
annan undersokning, forfogande, konfiske-
ring och expropriation eller annan form av
beslag eller utmétning genom exekutiv eller
lagstiftande atgérd.

Avsnitt 5. Arkivens okrinkbarhet

Bolagets arkiv skall vara okridnkbara.

Avsnitt 6. Tillgingarnas frihet frin re-
striktioner

I den mén det 4r nddvéindigt for att
mojliggora for bolaget att genomfora sitt syfte
och sina uppgifter och att driva sin verksam-
het i enlighet med detta avtal skall all bolagets
egendom och Ovriga tillgangar vara befriade
frn restriktioner, foreskrifter, kontrollatgér-
der och moratorier av varje slag, med
undantag av vad som stadgas i detta avtal.

Avsnitt 7. Privilegium vid kommunikation

Bolagets officiella meddelanden skall av
varje medlemsland ges samma behandling
som medlemslandet ger andra medlemmars
officiella meddelanden.

Avsnitt 8. Personliga immuniteter och
privilegier

Alla styrelseledamoter, direktionsmedlem-
mar, suppleanter, chefstjinstemén och anstill-
da i bolaget skall ha foljande privilegier och
immuniteter:

a) Immunitet mot rittegdng vad avser
handlingar som de utfort i tjdnsten utom da
bolaget hidver denna immunitet.

b) For dem som inte dr medborgare i
vistelselandet samma immuniteter mot inre-
serestriktioner, registreringsskyldighet for ut-
lanningar och varnplikt och samma lattnader
betriffande valutabestimmelser som av med-

Section 4. Immunity of Assets

Property and assets of the Corporation,
wheresoever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisi-
tion, confiscation, expropriation or any other
form of taking or foreclosure by executive or
legislative action.

Section 5. Inviolability of Archives

The archives of the Corporation shall be
inviolable.

Section 6. Freedom of Assets from Re-
strictions

To the extent necessary to enable the
Corporation to carry out its purpose and
functions and to conduct its operations in
accordance with this Agreement, all property
and other assets of the Corporation shall be
free from restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature, except as may
otherwise be provided in this Agreement.

Section 7. Privilege for Communications

The official communications of the Cor-
poration shall be accorded by each member
country the same treatment that it accords to
the official communications of other mem-
bers.

Section 8. Personal Immunities and Privi-
leges

All Governors, Executive Directors, Alter-
nates, officers, and employees of the Corpora-
tion shall have the following privileges and
immunities:

(a) Immunity from legal process with
respect to acts performed by them in their
official capacity, except when the Corpora-
tion waives this immunity;

(b) When not local nationals, the same
immunities from immigration restrictions,
alien registration requirements and military
service obligations and the same facilities as
regards exchange provisions as are accorded
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lemslandet beviljas andra medlemsldnders
officiella representanter, tjanstemén och an-
stillda i jaimforbar stdllning.

¢) Samma privilegier betrdffande reselatt-
nader som av medlemslidnder beviljas andra
medlemsldnders officiella  representanter,
tjidinstemén och anstéllda i jimforbar stéillning.

Avsnitt 9. Skattefrihet

a) Bolaget, dess egendom, Ovriga till-
gangar, inkomster och den verksamhet och de
transaktioner det utfor enligt detta avtal skall
vara befriade frdn all beskattning och alla
tullavgifter. Bolaget skall dven vara befriat
fran alla forpliktelser i samband med betal-
ning, innehéllande eller uppbdrd av skatt eller
avgift.

b) Ingen skatt skall utgd pd loner och
arvoden som av bolaget utbetalas till chef-
stjanstemén eller anstéllda i bolaget vilka ej
ar medborgare i vistelselandet eller har sitt
hemvist dar.

c) Ingen skatt av ndgot slag skall utga pa
skuldforbindelse eller vardepapper som emit-
terats av bolaget, déri inbegripet utdelning
eller rdnta, oavsett vem som &r innehavare,

(1) som medfor sirbehandling av sadan
skuldforbindelse eller sddant vardepapper
endast pd grund av att de utséllts av bolaget
eller

(i) om den enda rittsliga grunden for
beskattningen &r orten eller valutan som de
utstillts i, gjorts betalbara i eller har betalats
i, eller lokaliseringen av kontor eller verk-
samhetslokal som bolaget forfogar over.

d) Ingen skatt av négot slag skall utga pa
skuldforbindelse eller véardepapper som ga-
ranteras av bolaget, diri inbegripet utdelning
och rénta, oavsett vem som dr innehavare,

(i) som medfor sdrbehandling av sadan
skuldforbindelse eller siddant vardepapper
endast pd grund av att de garanteras av
bolaget eller

(ii)) om den enda rittsliga grunden for
beskattningen &r lokaliseringen av kontor
eller verksamhetslokal som utnyttjas av bo-
laget.

by a member country to the representatives,
officials, and employees of comparable rank
of other member countries; and

(c) The same privileges in respect of
traveling facilities as are accorded by member
countries to representatives, officials, and
employees of comparable rank of other
member countries .

Section 9. Immunities from Taxation

(a) The Corporation, its property, other
assets, income, and the operations and trans-
actions it carries out pursuant to this Agree-
ment, shall be immune from all taxation and
from all customs duties. The Corporation
shall also be immune from any obligation
relating to the payment, withholding or
collection of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in respect
of salaries and emoluments paid by the
Corporation to officials or employees of the
Corporation who are not local citizens or
other local nationals.

(c) No tax of any kind shall be levied on
any obligation or security issued by the
Corporation, including any dividend or in-
terest thereon, by whomsoever held:

(i) which discriminates against such obli-
gation or security solely because it is issued
by the Corporation; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such
taxation is the place or currency in which it
is issued, made payable or paid, or the
location of any office or place of business
maintained by the Corporation.

(d) No tax of any kind shall be levied on
any obligation or security guaranteed by the
Corporation, including any dividend or in-
terest thereon, by whomsoever held:

(1) which discriminates against such obli-
gation or security solely because it is gua-
ranteed by the Corporation; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such
taxation is the location of any office or place
of business maintained by the Corporation.



146 Nr 25

Avsnitt 10. Fullgérande

Varje medlemsland skall, i dverensstdm-
melse med sitt rattssystem, vidta de atgirder
som dr nodvéndiga for att gora de i denna
artikel faststillda principerna giltiga inom
sina egna territorier och underrétta bolaget om
den atgird som vidtagits i detta hinseende.

Avsnitt 11. Hivning

Bolaget kan efter eget gottfinnande héva
privilegier eller immuniteter som grundas pa
denna artikel i den méan och pé de villkor som
det faststéller.

Artikel VIII
Andringar
Avsnitt 1. Andringar

a) Detta avtal kan endast éndras efter beslut
av styrelsen med fyra femtedels majoritet av
medlemmarnas rostetal, déri inbegripet tva
tredjedelar av styrelseledamoterna.

b) Utan hinder av bestimmelserna i a ovan
skall styrelsens enhilliga beslut kridvas for
godkinnande av dndring rorande

(i) rétten att uttrida ur bolaget sdsom
stadgas 1 artikel V avsnitt 1,

(i) ratten att forvdrva aktier i bolaget
sasom stadgas 1 artikel II avsnitt 5, och

(iii) begrinsning av ansvarsskyldighet sa-
som stadgas i artikel II avsnitt 6.

c) Forslag till dndring i detta avtal skall,
vare sig det harror fran ett medlemsland eller
direktionen, meddelas styrelsens ordforande
som skall framldgga forslaget for styrelsen.
D4 en dndring har godkénts skall bolaget
bekrifta detta genom ett officiellt meddelande
till alla medlemmar. Andringar skall trada i
kraft for alla medlemmar tre manader efter
dagen for det officiella meddelandet, savida
ej styrelsen anger annan tidsperiod.

Section 10. Implementation

Each member country, in accordance with
its juridical system, shall take such action as
is necessary to make effective in its own
territories the principles set forth in this
Article and shall inform the Corporation of
the action which it has taken on the matter.

Section 11. Waiver

The Corporation in its discretion may
waive any of the privileges or immunities
conferred under this Article to such extent and
upon such conditions as it may determine.

Article VIII
Amendments
Section 1. Amendments

(a) This Agreement may be amended only
by decision of the Board of Governors by a
majority representing at least four-fifths of the
votes of the members, which shall include
two-thirds of the Governors.

(b) Notwithstanding the provisions of (a)
above, the unanimous agreement of the Board
of Governors shall be required for the
approval of any amendment modifying:

(i) the right to withdraw from the Corpora-
tion as provided in Article V, Section 1;

(i1) the right to purchase shares of the
Corporation as provided in Article II, Section
5; and

(iii) the limitation on liability as provided
in Article II, Section 6.

(c) Any proposal to amend this Agreement,
whether emanating from a member country or
the Board of Executive Directors, shall be
communicated to the Chairman of the Board
of Governors, who shall bring the proposal
before the Board of Governors. When an
amendment has been adopted, the Corpora-
tion shall so certify in an official communica-
tion addressed to all members. Amendments
shall enter into force for all members three
months after the date of the official com-
munication unless the Board of Governors
shall specify a different period.
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Artikel IX
Tolkning och skiljedom
Avsnitt 1. Tolkning

a) Fraga om tolkningen av bestimmelserna
i detta avtal som uppkommer mellan medlem
och bolaget eller mellan medlemmar skall
hénskjutas till direktionen for avgorande.
Medlemmar som sirskilt berors av den fraga
som behandlas skall ha rétt till direkt repre-
sentation i direktionen sdsom stadgas i artikel
IV avsnitt 4.1.

b) I varje fall d& direktionen har fattat ett
beslut enligt a ovan kan medlem begéra att
fragan hanskjuts till styrelsen vars beslut skall
vara slutgiltigt. I avvaktan pé styrelsens beslut
kan bolaget, i den méan det anser detta
nddvindigt, handla pa grundval av direktio-
nens beslut.

Avsnitt 2. Skiljedom

Om meningsskiljaktighet skulle uppsta
mellan bolaget och en medlem som upphdrt
att vara medlem eller mellan bolaget och
medlem efter godtagande av ett beslut att
avsluta bolagets verksamhet skall denna
meningsskiljaktighet hdnskjutas till skiljedom
av domstol med tre skiljedomare. En skilje-
domare skall utses av bolaget, en av berord
medlem och den tredje, sdvida ej parterna
overenskommer annorlunda, av presidenten i
Internationella domstolen. Om alla anstrang-
ningar att nd ett enhélligt beslut misslyckas
skall frdgan avgoras av de tre skiljedomarna
genom majoritetsbeslut. Den tredje skiljedo-
maren skall ha bemyndigande att avgora alla
procedurfragor i hidndelse parterna inte kan
enas hédrom.

Article IX
Interpretation and Arbitration
Section 1. Interpretation

(a) Any question of interpretation of the
provisions of this Agreement arising between
any member and the Corporation or between
members shall be submitted to the Board of
Executive Directors for decision. Members
especially affected by the question under
consideration shall be entitled to direct
representation before the Board of Executive
Directors as provided in Article IV, Section
4, paragraph (1).

(b) In any case where the Board of
Executive Directors has given a decision
under the above paragraph, any member may
require that the question be submitted to the
Board of Governors, whose decision shall be
final. Pending the decision of the Board of
Governors, the Corporation may, insofar as it
deems it necessary, act on the basis of the
decision of the Board of Executive Directors.

Section 2. Arbitration

If a disagreement should arise between the
Corporation and a member which has ceased
to be such, or between the Corporation and
any member after adoption of a decision to
terminate the operations of the institution,
such disagreement shall be submitted to
arbitration by a tribunal of three arbitrators.
One of the arbitrators shall be appointed by
the Corporation, another by the member
concerned, and the third, unless the parties
otherwise agree, by the President of the
International Court of Justice. If all efforts to
reach a unanimous agreement fail, decisions
shall be reached by a majority vote of the
three arbitrators. The third arbitrator shall be
empowered to settle all questions of proce-
dure in any case where the parties are in
disagreement with respect thereto.
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Artikel X
Allmdnna bestammelser

Avsnitt 1. Bolagets huvudkontor

Bolagets huvudkontor skall vara forlagt till
samma lokaler som bankens huvudkontor.
Bolagets direktion kan uppritta andra kontor
inom ett medlemslands territorium genom
beslut av medlemmarna med minst tva
tredjedels majoritet.

Avsnitt 2. Forhallande till andra organi-
sationer

Bolaget kan ingd avtal med andra organi-
sationer for syften som &r forenliga med detta
avtal.

Avsnitt 3. Kommunikationskanaler

Varje medlem skall utse ett officiellt organ
for kommunikation med bolaget i fragor
rorande detta avtal.

Artikel XI
Slutbestimmelser
Avsnitt 1. Undertecknande och godtagande

a) Detta avtal skall deponeras hos banken
dér det till den 31 december 1985 eller den
senare dag som bolagets direktion bestimmer
skall vara Oppet for undertecknande av
representanter for de i bilaga A uppriknade
landerna. I hindelse att avtalet inte trétt i kraft
kan en senare dag faststillas av representanter
for signatirlinderna av slutdokumentet vid
forhandlingarna om bildandet av Interameri-
kanska investeringsbolaget. Varje signatér-
land av detta avtal skall hos banken deponera
ett instrument som fastslér att det har godtagit
eller ratificerat detta avtal 1 enlighet med sina
egna lagar och har vidtagit nddvindiga
atgirder for att fullgdra alla sina forpliktelser
enligt avtalet.

Article X
General Provisions

Section 1. Headquarters of the Corpora-
tion

The headquarters of the Corporation shall
be located in the same locality as the
headquarters of the Bank. The Board of
Executive Directors of the Corporation may
establish other offices in the territories of any
of its member countries by a majority
representing at least two-thirds of the votes of
the members.

Section 2. Relations with Other Organiza-
tions

The Corporation may enter into agreements
with other organizations for purposes consis-
tent with this Agreement.

Section 3. Channels of Communication

Each member shall designate an official
entity for purposes of communication with the
Corporation on matters connected with this
Agreement.

Article XI
Final Provisions
Section 1. Signature and Acceptance

(a) This Agreement shall be deposited with
the Bank, where it shall remain open for
signature by the representatives of the count-
ries listed in Annex A until December 31,
1985 or such later date as shall be established
by the Board of Executive Directors of the
Corporation. In case this Agreement shall not
have entered into force, a later date may be
determined by the representatives of the
signatory countries of the Final Act of the
Negotiations on the Creation of the Inter-
American Investment Corporation. Each sig-
natory of this Agreement shall deposit with
the Bank an instrument setting forth that it has
accepted or ratified this Agreement in accord-
ance with its own laws and has taken the
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b) Banken skall sénda bestyrkta kopior av
avtalet till medlemmarna och vederborligen
underritta dem om varje undertecknande och
deponering av godtagande- eller ratifikation-
sinstrument enligt a ovan samt dagen héarfor.

¢) Den dag eller efter den dag da bolaget
borjar sin verksamhet kan banken ta emot
undertecknande och godtagande- eller ratifi-
kationsinstrument till detta avtal fran land
vars medlemskap godkints enligt artikel II
avsnitt 1 b.

Avsnitt 2. Ikrafttridande

a) Detta avtal trdder i kraft da det har
undertecknats och godtagande- eller ratifika-
tionsinstrument har deponerats enligt avsnitt
1 i denna artikel av representanter for ldnder
vilkas aktieteckningar omfattar minst tva
tredjedelar av hela det antal aktieteckningar
som anges i bilaga A, déri inbegripet

(i) aktieteckning av det medlemsland som
har storsta antalet aktier, och

(i1) aktieteckningar av regionala utveck-
lingsldnder som &r medlemmar och vilkas
aktier till antalet &r storre &n alla andra
teckningar.

b) Linder vilkas godtagande- eller ratifi-
kationsinstrument deponerats fore dagen for
avtalets ikrafttridande skall bli medlemmar
denna dag. Ovriga liander skall bli medlem-
mar den dag d& deras godtagande- eller
ratifikationsinstrument deponeras.

Avsnitt 3. Inledning av verksamheten

Sa snart detta avtal trdder i kraft enligt
avsnitt 2 i denna artikel skall ordféranden i
banken sammankalla det forsta styrelsesam-
mantridet. Bolaget skall inleda sin verksam-
het den dag detta sammantride halls.

Upprittat i staden Washington, District of
Columbia, USA, i ett originalexemplar den 19
november 1984, vars engelska, franska, por-

steps necessary to enable it to fulfill all of its
obligations under this Agreement.

(b) The Bank shall send certified copies of
this Agreement to its members and duly
notify them of each signature and deposit of
the instrument of acceptance or ratification
made pursuant to the foregoing paragraph, as
well as the date thereof.

(¢) On or after the date on which the
Corporation commences operations, the Bank
may receive the signature and the instrument
of acceptance or ratification of this Agree-
ment from any country whose membership
has been approved in accordance with Article
II, Section 1(b).

Section 2. Entry into Force

(a) This Agreement shall enter into force
when it has been signed and instruments of
acceptance or ratification have been de-
posited, in accordance with Section 1 of this
Atrticle, by representatives of countries whose
subscriptions comprise not less than two-
thirds of the total subscriptions set forth in
Annex A, which shall include:

(1) the subscription of the member country
with the largest number of shares, and

(i1) subscriptions of regional developing
member countries with a total of shares
greater than all other subscriptions.

(b) Countries whose instruments of accept-
ance or ratification were deposited prior to the
date on which the agreement entered into
force shall become members on that date.
Other countries shall become members on the
dates on which their instruments of accept-
ance or ratification are deposited.

Section 3. Commencement of Operations

As soon as this Agreement enters into force
under Section 2 of this Article, the President
of the Bank shall call a meeting of the Board
of Governors. The Corporation shall begin
operations on the date when such meeting is
held.

DONE at the city of Washington, District
of Columbia, United States of America, in a
single original, dated November 19, 1984,
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tugisiska och spanska texter ar lika giltiga,
och som skall deponeras i Interamerikanska
utvecklingsbankens arkiv, vilken genom sin
underskrift nedan samtyckt till att vara
depositarie av avtalet och att underritta
regeringarna i samtliga i bilaga A angivna
lander om den dag da detta avtal trader i kraft
enligt avsnitt 2 i artikel XI.

whose English, French, Portuguese, and
Spanish texts are equally authentic and which
shall remain deposited in the archives of the
Inter-American Development Bank, which
has indicated by its signature below its
agreement to act as depository of this
Agreement and to notify all those govern-
ments of the countries whose names are set
forth in Annex A of the date when this
Agreement shall enter into force, in accord-
ance with Section 2 of Article XI.
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TECKNING AV AKTIER I BOLAGETS
AKTIEKAPITAL

(Aktier pa vardera 10 000 US-dollar)

Léander

Antal betalda

Argentina
Brasilien
Mexico
Venezuela

Delsumma

Chile
Colombia
Peru

Delsumma

Bahamas

Barbados

Bolivia

Costa Rica
Dominikanska republiken
Ecuador

El Salvador
Guatemala

Guyana

Haaiti

Honduras

Jamaica

Nicaragua

Panama

Paraguay

Trinidad och Tobago
Uruguay

Delsumma

Totalt

5 420511L/11

aktier

2 327
2 327
1 498
1248

7 400

690
690
420

1 800

43
30
187
94
126
126
94
126
36
94
94
126
94
94
94
94
248

1 800
11 000

andel

11,636"
11,636
7,490
6,238°

37,000

3,45
3,45
2,10

9,00

0,215
0,150
0,935
0,470
0,630
0,630
0,470
0,630
0,180
0,470
0,470
0,630
0,470
0,470
0,470
0,470
1,240

9,000
55,000

Annex A

SUBSCRIPTIONS OF THE SHARES IN
THE CORPORATION’S AUTHORIZED
CAPITAL STOCK

(Shares of US$10,000 each)

Countries Number of paid-in Percentage
capital shares

Regional developing countries

Argentina 2,327 11.636"
Brazil 2,327 11.636'
Mexico 1,498  7.4902
Venezuela 1,248  6.238°
Subtotal 7,400  37.000
Chile 690 345
Colombia 690 3.45
Peru 420 2.10
Subtotal 1,800 9.00
Bahamas 43 0.215
Barbados 30 0.150
Bolivia 187 0.935
Costa Rica 94 0.470
Dominican Republic 126 0.630
Ecuador 126 0.630
El Salvador 94 0.470
Guatemala 126 0.630
Guyana 36 0.180
Haiti 94 0.470
Honduras 94 0.470
Jamaica 126 0.630
Nicaragua 94 0.470
Panama 94 0.470
Paraguay 94 0.470
Trinidad and Tobago 94 0.470
Uruguay 248 1.240
Subtotal 1,800 9.000
Total 11,000 55.000
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Lénder aktier andel
USA 5100 25,50
Ovriga linder

Frankrike 626 3,13
Israel 50 0,25
Italien 626 3,13
Japan 626 3,13
Nederldnderna 310 1,55
Schweiz 310 1,55
Spanien 626 3,13
Tyskland 626 3,13
Osterrike 100 0,50
Delsumma 3900 19,50
Totalt 20 000 100,0

! Argentinas och Brasiliens representanter uttalade att
deras deltagande 1 bolagets aktiekapital inte endast
skulle motsvara deras aktiekapital i banken utan ocksé
vidmakthalla deras relativa andelar i hela det belopp
varmed de regionala utvecklingsldnderna bidragit till
bankens aktiekapital.

2 Den mexikanska delegationen for ovannidmnda ak-
tieteckning for att eliminera 6verteckningen som har
hdmmat borjan av det Interamerikanska investerings-
bolagets verksamhet. Det Onskar dock yttra sin
onskan om en storre aktiedel i dessa multilaterala
organisationer for att pa ett mer adekvat sétt reflektera
genom ett system av objektiva indikatorer dess storlek
1 termer av ekonomi, befolkning och krav pa
finansiellt stod for dess utvecklingsprocess.

Venezuela bekriftar att landet har beslutat teckna sig
for 1248 aktier i Interamerikanska utvecklingsbolaget
vilket medfor en andel av 6,238 % i dess aktiekapital
for att gora det mojligt for bolaget att borja sin
verksamhet sd snart som mojligt. Venezuela fram-
héver dock att det inte givit upp sin dnskan att né en
storre aktiedel i framtiden.

Countries Number of paid-in Percentage

capital shares

United States of

America 5,100 25.50
Other Countries

Austria 100 0.50
France 626 3.13
Germany, Fed. Rep. of 626 3.13
Israel 50 0.25
Italy 626 3.13
Japan 626 3.13
Netherlands 310 1,55
Spain 626 3.13
Switzerland 310 1.55
Subtotal 3,900 19.50
Grand Total 20,000  100.00

' The representatives of Argentina and Brazil stated
that their participation in the capital of the Corpora-
tion should not only match their shares in the capital
of the Bank, but also maintain their relative shares in
the total amount contributed by the regional devel-
oping countries in the capital of the Bank.

2 The Mexican delegation makes the subscription listed
above in order to help eliminate the oversubscription
that has prevented the Inter-American Investment
Corporation from coming into operation. Neverthe-
less, it wishes to put on record the desire of Mexico
to achieve greater share participation in these
multilateral organizations, to more adequately reflect
through a system of objective indicators its size in
terms of economy, population and requirements for
financial support for its development process.

Venezuela ratifies that it has decided to subscribe
1,248 shares of the Inter-American Investment
Corporation, which gives it a participation of 6.238%
in its capital, to enable the Corporation to begin
operating as soon as possible. However, Venezuela
states for the record that it has not abandoned its
desire to achieve a greater share participation inthe
future.
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INTERAMERIKANSKA
INVESTERINGSBOLAGET

RESOLUTION CIIVAG-4/01

ANDRING AV AVTALET OM UPPRAT-
TANDE AV BOLAGET

Med beaktande av att enligt artikel II
avsnitt 2 punkt c.1 i avtalet om uppréttande
av bolaget (nedan ’’avtalet’’) kan styrelsen
Oka aktiekapitalet genom beslut med tva
tredjedels majoritet av medlemmarnas rostetal
vid tidpunkten for den ursprungliga aktie-
teckningen om en Okning dr nodvéndig for
emission av aktier till andra medlemmar i
Interamerikanska utvecklingsbanken (nedan
>’banken’’) 4n de ursprungliga medlemmarna,
sédvida den sammanlagda 6kningen av aktie-
kapitalet enligt denna punkt inte Gverskrider
2 000 aktier,

med beaktande av att styrelsen har utovat
sin behorighet enligt artikel II avsnitt 2 punkt
c.1 genom att 6ka aktickapitalet for emission
av aktier till andra medlemmar i banken &n de
ursprungliga medlemmarna nér Belize, Suri-
nam och Danmark blev medlemmar i bolaget,

med beaktande av att i samband med méten
1 Paris 1 mars 1999 triffades en 6verenskom-
melse om Okning av Interamerikanska inves-
teringsbolagets aktiekapital och om anslut-
ning av nya medlemslidnder (nedan ’’Paris-
overenskommelsen’’), genom vilken grunder-
na for okning av bolagets aktiekapital fast-
stilldes,

med beaktande av att styrelsen den 14
december 1999 godkint resolution CII/AG-
5/99, i vilken bestdms att aktiekapitalet hojs
med 500 000 000 US-dollar,

med beaktande av att alla andra medlem-
mar 1 banken kallats till medlemmar i bolaget,
och att Belgien, Norge, Portugal, Sverige och
Finland har antagit invitationen,

med beaktande av att vid styrelsens sam-
mantride den 28 mars 2000 i New Orleans
godkindes ett interimistiskt avtal om anta-
gande av nya medlemsldnder till bolaget
(nedan ’interimistiska avtalet’’), i vilket

INTER-AMERICAN INVESTMENT
CORPORATION

RESOLUTION CII/AG-4/01

AMENDMENT OF THE AGREEMENT
ESTABLISHING THE CORPORATION

WHEREAS, Article II, Section 2 (c) (i) of
the Agreement Establishing the Corporation
(the ’Agreement’’) provides that the Board
of Governors may increase the authorized
capital stock of the Corporation by two-thirds
of the votes of the members, when such
increase is necessary for the purpose of
issuing shares, at the time of initial subscrip-
tion, to members of the Inter-American
Development Bank (the *’Bank’’) other than
the founding members, provided that the
aggregate of any increases authorized does
not exceed 2,000 shares;

WHEREAS, the Board of Governors exer-
cised its authority under Article II, Section 2
(c) (1) of the Agreement by increasing the
authorized capital stock and issuing shares to
members of the Bank other than founding
members, at the time of the incorporation of
Belize, Denmark and Suriname as members
of the Corporation;

WHEREAS, in March 1999, at the meet-
ings held in Paris, an Agreement for the
Increase in Capital of the Inter-American
Investment Corporation (the ’’Paris Under-
standing’’) was approved setting forth the
foundations for an increase in the Corpora-
tion’s share capital, as well as for the
incorporation of new member countries;

WHEREAS, the Board of Governors ap-
proved Resolution CII/AG-5/99 on December
14, 1999, providing for an increase in the
authorized capital stock in the amount of
US$500,000,000;

WHEREAS, all other members of the Bank
were invited to join the Corporation and
Belgium, Finland, Norway, Portugal and
Sweden have accepted such invitation;

WHEREAS, on March 28, 2000, at the
meeting of the Board of Governors held in
New Orleans, an Interim Agreement for the
Admission of New Member Countries into
the Corporation (the *’Interim Agreement’’)
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aktieandelarna for Belgien, Norge, Portugal,
Sverige och Finland faststilldes,

med beaktande av att bolaget efter genom-
forandet av Parisoverenskommelsen, det in-
terimistiska avtalet och resolution CII/AG-
5/99 har ny kapitalstruktur och da anses
bestimmelsen i artikel II avsnitt 2 punkt c.1
inte lingre nodvindig, vilket forutsitter att
avtalet dndras sa, att ndmnda bestimmelse
slopas, och

med beaktande av att bestimmelserna om
andring av avtalet ingar i artikel VIII avsnitt
1 punkt a,

har styrelsen beslutat foljande:

1. Andring av avtalet om upprittande av
Interamerikanska investeringsbolaget

1. Artikel II avsnitt 2 punkt c.1 slopas.

2. Artikel IT avsnitt 2 punkt ¢ dndras enligt
foljande:

’’¢) Styrelsen kan oka aktiekapitalet genom
beslut med minst tre fjirdedels majoritet av
medlemmarnas rostetal, déri inbegripet tva
tredjedelar av styrelseledamoterna.’

II. Ikrafttridande

Denna resolution och alla bestimmelser i
den triader i kraft den dag som enligt artikel
VIII avsnitt 1 punkt c i avtalet bekriftas
genom ett officiellt meddelande till alla
medlemslinder.

(Antagen den 16 mars 2001)

was approved, setting forth allocations of
shares for Belgium, Finland, Norway, Portu-
gal and Sweden;

WHEREAS, after implementation of the
Paris Understanding, the Interim Agreement
and Resolution CII/AG-5/99 the Corporation
shall have a new capital structure, the
provision in Article II, Section 2 (¢) (i) of the
Agreement is deemed to be no longer
necessary, thus requiring the Agreement to be
amended by deleting such provision; and

WHEREAS, Article VIII, Section 1 (a) of
the Agreement provides for the amendment
thereof.

The Board of Governors
THAT:

RESOLVES

I. Amendment of the Agreement Estab-
lishing the Inter-American Investment
Corporation

1. Section 2 (c) (i) of Article II is hereby
deleted.

2. Section 2 (c) of Article II shall be
amended to read as follows:

”’(¢) The Board of Governors may increase
the authorized capital stock by a majority
representing at least three-fourths of the votes
of the members, which shall include two-
thirds of the Governors.”

II. Entry into Force

This resolution and all the provisions
thereof shall entry into force on the date to
be indicated in the official communication to
be addressed to all members, as referred to in
Article VIII, Section 1 (c) of the Agreement.

(Adopted March 16, 2001)
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